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У складу са одредбама чл. 11. и 12. Закона о 

удружењима („Сл. гласник РС”, бр.51/09, 99/2011, 

44/2018- др. закон), Скупштина Удружења 

посредника у осигурању Србије (у даљем тексту 

„Удружење”) на седници одржаној дана 

12.11.2025. године усвојила је 

 In accordance with the provisions of Articles 11 and 

12 of the Law on Associations ("Official Gazette of 

the Republic of Serbia", No. 51/09, 99/2011, 44/2018 

- other law), the Assembly of the Association of 

Insurance Brokers of Serbia (hereinafter referred to as 

the "Association") at the session held on 12th 

November 2025, adopted the 

СТАТУТ 

Удружења посредника у 

осигурању Србије 

 STATUTE of 

Association of Insurance Brokers 

of Serbia 

 

ПРЕДМЕТ СТАТУТА  SUBJECT OF THE STATUTE 

Члан 1.  Article 1 

Статутом Удружења регулишу се циљеви, права, 

обавезе и одговорности чланова, унутрашња 

организација, органи, начин рада и одлучивања, 

извори и начин финансирања и друга питања од 

значаја за рад Удружења, у складу са законом. 

 The Statute of the Association regulates the goals, 

rights, obligations, and responsibilities of members, 

internal organization, bodies, manner of work and 

decision-making, sources and manner of financing, 

and other issues significant for the work of the 

Association, in accordance with the law. 

ОБЛАСТ ОСТВАРИВАЊА ЦИЉЕВА  AREA OF ACHIEVING GOALS 

Члан 2.  Article 2 

Удружење је невладино и непрофитно удружење, 

основано на неодређено време ради остваривања 

циљева у области делатности посредовања у 

осигурању и рада посредника у осигурању у 

Републици Србији. 

 The Association is a non-governmental and non-

profit association, established for an indefinite period 

to achieve goals in the field of business activities of 

insurance broking and work of insurance brokers in 

the Republic of Serbia. 

ЦИЉЕВИ УДРУЖЕЊА  GOALS OF THE ASSOCIATION 

Члан 3.  Article 3 

Удружење се оснива ради унапређења професије 

посредовања у осигурању, као и ради 

промовисања, заступања и подршке интересима 

чланова – друштава за посредовање у осигурању 

са седиштем у Републици Србији. 

 The Association is established for the purpose of 

advancing the profession of insurance mediation, as 

well as promoting, representing, and supporting the 

interests of its members - insurance mediation 

companies headquartered in the Republic of Serbia. 

У циљу остваривања сврхе свог постојања, 

Удружење предузима активности које обухватају, 

али се не ограничавају на: заступање интереса 

чланова кроз учешће у креирању јавних политика 

и спровођењу иницијатива, промовисање 

вредности и подизање угледа професије 

посредника у осигурању, укључујући едукацију 

шире јавности о значају делатности посредовања 

у осигурању; као и континуирано унапређење 

професије посредника у осигурању, све у циљу 

изградње пословног амбијента заснованог на 

етичком, законитом и одговорном пословању, уз 

поштовање правила фер тржишне конкуренције. 

 To achieve its purpose, the Association undertakes 

activities that include, but are not limited to: 

representing the interests of its members through 

participation in the creation of public policies and 

implementation of initiatives, promoting values and 

enhancing the reputation of the insurance mediation 

profession, including educating the general public 

about the importance of insurance mediation 

activities; and continuously improving the profession 

of insurance mediation, all with the aim of building a 

business environment based on ethical, lawful, and 

responsible conduct, respecting the rules of fair 

market competition. 
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Ради остваривања претходно наведених циљева 

Удружење: 

 To achieve the aforementioned goals, the 

Association: 

1. организује, самостално или у заједници са 

другим лицима, стручне скупове, 

саветовања, семинаре и друге облике 

едукације у области осигурања, 

 1. Organizes, independently or in conjunction 

with other entities, professional gatherings, 

consultations, seminars, and other forms of 

education in the field of insurance; 

2. сарађује са међународним и иностраним 

удружењима посредника у осигурању и 

другим учесницима на тржишту осигурања 

ради размене стручних знања у циљу 

унапређења рада посредника у осигурању на 

територији Републике Србије, 

 2. Cooperates with international and foreign 

insurance mediation associations and other 

market participants to exchange professional 

knowledge with the aim of improving the work 

of insurance mediators in the territory of the 

Republic of Serbia; 

3. даје мишљења и препоруке у вези са 

нацртима и предлозима закона и 

подзаконских аката који су од утицаја на рад 

посредника у осигурању и уопште пружања 

услуге осигурања у Републици Србији, 

 3. Provides opinions and recommendations 

regarding drafts and proposals of laws and by-

laws that affect the work of insurance 

mediators and the provision of insurance 

services in the Republic of Serbia; 

4. покреће иницијативе за измену и 

унапређење прописа у складу са најбољом 

међународном и домаћом праксом у циљу 

подизања ефикасности и стручности рада 

посредника у осигурању, 

 4. Initiates changes and improvements to 

regulations in accordance with the best 

international and domestic practices to 

enhance the efficiency and expertise of 

insurance mediators; 

5. доноси Кодекс пословног понашања за 

обављање делатности посредовања у 

осигурању, у циљу афирмације 

посвећености својих чланова да поступају у 

складу са законом, етички и одговорно, у 

најбољем интересу клијената, са сврхом 

унапређења статуса и угледа професије и 

елимисања нелојалне конкуренције, 

 5. Adopts a Code of Business Conduct for the 

performance of insurance mediation activities, 

to affirm the commitment of its members to act 

in accordance with the law, ethically and 

responsibly, in the best interest of clients, with 

the aim of improving the status and reputation 

of the profession and the elimination of unfair 

competition; 

6. организује радионице у оквиру Удружења у 

циљу пружања стручне помоћ члановима 

ради унапређења њиховог пословања, 

 6. Organizes workshops within the Association to 

provide professional assistance to members to 

improve their business; 

7. сарађује са државним и приватним 

друштвима у Републици Србији, 

универзитетима и другим високо-школским 

установама ради информисања запослених и 

студената о сврси и потреби осигурања и 

улози посредника у осигурању, 

 7. Cooperates with state and private companies in 

the Republic of Serbia, universities, and other 

higher education institutions to inform 

employees and students about the purpose and 

need for insurance and the role of insurance 

brokers; 

8. сарађује са државним органима укључујући, 

али се не ограничавајући се на Народну 

банку Србије и органима локалне 

самоуправе у циљу подизања свести о  

услугама посредовања у осигурaњу и 

осигурања, 

 8. Cooperates with state authorities including, but 

not limited to, the National Bank of Serbia and 

local government bodies to raise awareness of 

insurance broking services and insurance 

itself; 

9. сарађује са медијима у циљу популаризације 

Удружења и његових активности, 

 9. Cooperates with the media to popularize the 

Association and its activities; 

10. информише чланове о релевантним 

информацијама у области осигурања. 
 10. Informs members about relevant information 

in the field of insurance. 

НАЗИВ, СЕДИШТЕ, РЕГИСТРОВАНА 

ДЕЛАТНОСТ И ОДГОВОРНОСТ 

УДРУЖЕЊА 

 NAME, SEAT, REGISTERED ACTIVITY, AND 

RESPONSIBILITY OF THE ASSOCIATION 
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Члан 4.  Article 4 

Назив Удружења гласи: Удружење посредника у 

осигурању Србије. 

 The name of the Association is: Удружење 

посредника у осигурању Србије. 

Назив на страном језику гласи: Association of 

Insurance Brokers in Serbia. 

 The name in a foreign language is Association of 

Insurance Brokers in Serbia. 

Седиште Удружења је у Београду, ул. Јурија 

Гагарина 231 локал 329,11073 Нови Београд. 

 The seat of the Association is in Belgrade, Jurija 

Gagarina Street 231, Local 329, 11073 New 

Belgrade. 

Матични број Удружења је 28365829.  The registration number of the Association is 

28365829. 

Регистрована делатност Удружења је: 9499 - 

делатност осталих организација на бази 

учлањења. Удружење своју делатност остварује на 

територији Републике Србије. 

 The registered activity of the Association is: 9499 - 

activities of other membership organizations. The 

Association carries out its activities in the territory of 

the Republic of Serbia. 

Удружење се оснива на неодређено време.  The Association is established for an indefinite 

period. 

Удружење се уписује у регистар удружења који се 

води при Агенцији за привредне регистре 

Републике Србије, има својство правног лица са 

правима, обавезама и одговорностима које 

произлазе из позитивних прописа Републике 

Србије. 

 The Association is registered in the register of 

associations maintained by the Agency for Business 

Registers of the Republic of Serbia, has the status of 

a legal entity with rights, obligations, and 

responsibilities arising from the positive regulations 

of the Republic of Serbia. 

ИЗГЛЕД И САДРЖИНА ПЕЧАТА  APPEARANCE AND CONTENT OF THE SEAL 

Члан 5.  Article 5 

Удружење има печат округлог облика на којем је у 

горњој половини исписан на српском језику 

ћириличним писмом назив Удружења: 

„Удружење посредника у осигурању Србије“ 

A у доњој половини на енглеском језику назив:  

„Association of insurance brokers in Serbia“ 

У средни печата је назив места у коме се налази 

седиште Удружења и то на српском језику и 

ћирлици и на енглеском језику и латиници. 

 

 The Association has a round-shaped seal with the text 

in the upper half written in Serbian language with 

Cyrillic script with the name of the Association  

“Удружење посредника у осигурању Србије” 

In the lower half name of the Association in English:  

“Association of insurance brokers in Serbia”. 

In the middle of the seal is the city name of the seat 

of the Association written in Serbian in Cyrillic 

srcropt and in English language. 

  

УСЛОВИ И НАЧИН УЧЛАЊИВАЊА И 

ПРЕСТАНКА ЧЛАНСТВА 

 CONDITIONS AND MANNER OF 

MEMBERSHIP AND TERMINATION OF 

MEMBERSHIP 

Члан 6.  Article 6 

Члан Удружења може бити свако регистровано 

друштво за посредовање осигурању са важећом 

дозволом Народне Банке Србије које прихвата 

циљеве Удружења, Статут и Кодекс понашања 

посредника у осигурању и поднесе пријаву за 

учлањење Управном одбору Удружења и плаћа 

чланарину. 

 A member of the Association can be any registered 

insurance brokerage company with a valid license 

from the National Bank of Serbia that accepts the 

goals of the Association, the Statute, and the Code of 

Conduct of insurance brokers and applies for 

membership to the Board of Directors of the 

Association and pays the membership fee. 

Члан 7.  Article 7 
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Одлуку о пријему у чланство доноси Скупштина 

Удружења већином гласова на основу услова 

дефинисаних у члану 6. и о томе без одлагања 

обавештава подносиоца пријаве. 

 The decision on admission to membership is made by 

the Assembly of the Association by a majority vote on 

the basis of the conditions set out in Article 5 and 

promptly notifies the applicant. 

Члан може иступити из чланства давањем писане 

изјаве о иступању. 

 A member may withdraw from membership by 

submitting a written statement of withdrawal. 

Чланство у Удружењу може престати због дуже 

неактивности члана, неплаћања годишње 

чланарине, непоштовања одредаба овог Статута, 

Кодекса понашања посредника у осигурању или 

нарушавања угледа Удружења.  

 Membership in the Association may cease due to 

prolonged inactivity of the member, non-payment of 

the annual membership fee, non-compliance with the 

provisions of this Statute, the Code of Conduct of 

insurance brokers, or damage to the reputation of the 

Association. 

Одлуку о престанку чланства доноси Скупштина, 

на образложени предлог Управног одбора. 

 The decision on termination of membership is made 

by the Assembly, upon a reasoned proposal of the 

Board of Directors. 

Члану се мора омогућити да се изјасни о 

разлозима због којих је поднет предлог за 

доношење одлуке о престанку његовог чланства у 

Удружењу. 

 The member must be allowed to state the reasons for 

which the proposal for the decision on the termination 

of their membership in the Association was 

submitted. 

ОБАВЕЗЕ, ОДГОВОРНОСТИ И ПРАВА 

ЧЛАНСТВА 

 OBLIGATIONS, RESPONSIBILITIES AND 

RIGHTS OF MEMBERS 

Члан 8.  Article 8 

Чланови органа Удружеља одговарају солидарно 

за штету коју својом одлуком проузрокују 

Удружењу, ако је та одлука донета грубом 

непажњом или с намером да се штета проузрокује, 

осим ако су у поступку доношења одлуке 

издвојили своје мишљење у записник, у складу са 

чланом 25. Закона о Удружењима.  

 

Члан Удружења има право да: 

 Members of the Association's bodies are jointly and 

severally liable for the damage they cause to the 

Association by their decision, if that decision was 

made with gross negligence or with the intent to cause 

damage, unless they have set out their opinion in the 

minutes during the decision-making process, in 

accordance with Article 25. Law of the Associations. 

 

A member of the Association has the right to:  

1. равноправно са другим члановима учествује 

у остваривању циљева Удружења, 
 1. Participate equally with other members in 

achieving the goals of the Association; 

2. непосредно учествује у одлучивању на 

Скупштини, као и преко органа Удружења, 
 2. Directly participate in decision-making at the 

Assembly, as well as through the bodies of the 

Association; 

3. бира и буде биран у органе Удружења,  3. Elect and be elected to the bodies of the 

Association; 

4. буде благовремено и потпуно информисан о 

раду и активностима Удружења, 

 4. Be timely and fully informed about the work and 

activities of the Association; 

5. предлаже за разматрање и одлучивање 

органа Удружења питања релевантна за 

остваривање циљева Удружења, 

 5. Propose for consideration and decision-making 

by the bodies of the Association issues relevant 

to achieving the goals of the Association; 

6. предлаже похађање семинара, округлих 

столова и других видова окупљања 

представника осигурања и посредника у 

осигурању у циљу унапређења сопствених 

знања као и организовање професионалних 

 6. Propose attending seminars, round tables, and 

other forms of gatherings of insurance 

representatives and brokers to improve their 

knowledge and organize professional gatherings 

to promote the profession of insurance brokers. 
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окупљања у циљу промоције професије 

посредника у осигурању. 

Члан је дужан да:  A member is obliged to: 

1. активно доприноси остваривању циљева 

Удружења, 

 1. Actively contribute to achieving the goals of the 

Association; 

2. учествује у активностима Удружења и у 

складу са својим стручним знањем 

доприноси унапређењу професије 

посредника у осигурању, 

 2. Participate in the activities of the Association 

and, in accordance with their professional 

knowledge, contribute to the improvement of the 

profession of insurance brokers; 

3. уредно плаћа чланарину,  3. Regularly pay the membership fee; 

4. обавља друге послове које му повери 

Управни одбор. 
 4. Perform other tasks assigned by the Board of 

Directors. 

   

УНУТРАШЊА ОРГАНИЗАЦИЈА  INTERNAL ORGANIZATION 

Члан 9.  Article 9 

Органи Удружења су Скупштина и Управни 

одбор. 

 The bodies of the Association are the Assembly and 

the Board of Directors. 

Функцију заступника врши Председник Управног 

одбора, а у његовом одсуству заменик 

Председника Управног одбора. 

 The function of the representative is performed by the 

President of the Board of Directors, and in their 

absence, the Deputy President of the Board of 

Directors. 

Првог председника Управног одбора, који је 

уједно и заступник Удружења, бирају Оснивачи 

непосредно на оснивачкој Скупштини Удружења. 

 The first President of the Board of Directors, who is 

also the representative of the Association, is elected 

by the Founders directly at the founding Assembly of 

the Association. 

СКУПШТИНА  ASSEMBLY 

Члан 10.  Article 10 

Скупштину Удружења чине сви његови чланови, 

који остварују своја права и обавезе кроз рад 

Скупштине преко својих законских заступника 

или других овлашћених представника, физичких  

лица. 

 The Assembly of the Association consists of all its 

members, who exercise their rights and obligations 

through the work of the Assembly through their legal 

representatives or other authorized representatives, 

natural persons. 

Седнице Скупштине су редовне и ванредне.  The sessions of the Assembly are regular and 

extraordinary. 

Скупштина се редовно састаје најмање једном 

годишње. 

 The Assembly meets regularly at least once a year. 

Ванредна седница Скупштине може се заказати на 

образложени предлог Управног одбора, као и на 

иницијативу најмање једне трећине чланова 

скупштине. 

 An extraordinary session of the Assembly may be 

convened upon a reasoned proposal of the Board of 

Directors, as well as at the initiative of at least one-

third of the members of the Assembly. 

Иницијатива се подноси Управном одбору у 

писаном облику и у њој се морају навести питања 

чије се разматрање предлаже. 

 The initiative is submitted to the Board of Directors 

in writing and must specify the issues proposed for 

consideration. 

Председник Управног одбора сазива ванредну 

седницу Скупштине најкасније у року од 8 (осам) 

 The President of the Board of Directors convenes an 

extraordinary session of the Assembly no later than 8 



 

6 

 

радних дана од дана пријема иницијативе за њено 

сазивање. 

(eight) working days from the date of receipt of the 

initiative for its convening. 

Седницу скупштине сазива председник Управног 

одбора, писаним обавештењем о месту и времену 

одржавања скупштине и предлогу дневног реда. 

 The session of the Assembly is convened by the 

President of the Board of Directors, by written notice 

of the place and time of the Assembly and the 

proposed agenda. 

Члан 11.  Article 11 

Скупштина Удружења:  The Assembly of the Association: 

1. доноси план и програм рада,  1. Adopts the action plan and program; 

2. усваја Статут, као и измене и допуне 

Статута, 
 2. Adopts the Statute, as well as amendments and 

supplements to the Statute; 

3. усваја Кодекс пословног понашања 

посредника у осигурању, као и измене и 

допуне Кодекса, 

 3. Adopts the Code of Business Conduct of 

insurance brokers, as well as amendments and 

supplements to the Code; 

4. усваја и мења друге опште акте Удружења,  4. Adopts and change other general acts of the 

Association; 

5. бира и разрешава чланове Управног одбора,  5. Elects and dismisses members of the Board of 

Directors; 

6. разматра и усваја, најмање једном годишње, 

извештај Управног одбора, 
 6. Reviews and adopts, at least once a year, the 

report of the Board of Directors; 

7. разматра и усваја финансијски план и 

извештај о активности Удружења, 
 7. Reviews and adopts the financial plan and report 

on the activities of the Association; 

8. одлучује о статусним променама и 

престанку рада удружења, 

 8. Decides on status changes and termination of the 

Association; 

9. одлучује о пријему нових чланова у 

Удружење као и о престанку чланства,  
 9. Decides on the admission of new members to the 

Association as well as on the termination of 

membership; 

10. одлучује о приступању организацијама или 

другим удружењима у земљи и 

иностранству. 

 10. Decides on joining organizations or other 

associations in the country and abroad. 

Члан 12.  Article 12 

Скупштина пуноправно одлучује ако је присутна 

најмање једна половина чланова. 

 The Assembly validly decides if at least half of the 

members are present. 

Скупштина одлучује већином гласова присутних 

чланова. 

 The Assembly decides by a majority vote of the 

members present. 

За одлуку о изменама и допунама Статута и 

Кодекса, статусним променама и престанку рада 

Удружења неопходна је двотрећинска већина 

гласова присутних чланова. 

 For a decision on amendments and supplements to the 

Statute and the Code, status changes, and termination 

of the Association, a two-thirds majority vote of the 

members present is required. 

Скупштина усваја Пословник о раду којим ће 

бити ближе регулисана сва питања око сазивања, 

рада и начина одлучивања на седницама 

Скупштине. 

 The Assembly adopts the Rules of Procedure, which 

will further regulate all issues regarding the 

convening, work, and decision-making at the sessions 

of the Assembly. 

УПРАВНИ ОДБОР  BOARD OF DIRECTORS 

Члан 13.  Article 13 
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Управни одбор је извршни орган Удружења, који 

се стара о спровођењу циљева удружења који су 

утврђени овим Статутом. 

 The Board of Directors is the executive body of the 

Association, which takes care of the implementation 

of the goals of the Association established by this 

Statute. 

Управни одбор има 5 (пет) чланова, које бира и 

опозива Скупштина. 

 The Board of Directors has 5 (five) members, elected 

and dismissed by the Assembly. 

Број чланова Управног одбора се може повећати 

на максимално 7 (седам) током трајања Удружења, 

са порастом броја чланова Удружења. 

 The number of members of the Board of Directors 

may be increased to a maximum of 7 (seven) during 

the duration of the Association, with the increase in 

the number of members of the Association. 

   

Мандат чланова Управног одбора траје 4 (четири) 

године и они се могу поново бирати на исту 

функцију. 

 The mandate of the members of the Board of 

Directors is 4 (four) years, and they can be re-elected 

to the same position. 

Управни одбор из реда својих чланова бира 

председника и заменика председника. 

 The Board of Directors elects the President and 

Deputy President from among its members. 

Члан 14.  Article 14 

Председник Управног одбора заступа Удружење у 

правном промету и има права и дужности 

финансијског налогодавца. 

 The President of the Board of Directors represents the 

Association in legal transactions and has the rights 

and duties of a financial authorizer. 

Заменик председника је овлашћен да, у одсуству 

председника управног одбора, заступа Удружење 

и потписује сва финансијска и новчана документа 

у име Удружења. 

 The Deputy President is authorized to represent the 

Association and sign all financial and monetary 

documents on behalf of the Association in the absence 

of the President of the Board of Directors. 

Мандат председника и заменика председника 

Управног одбора траје 4 (године) уз могућност 

реизбора. 

 The mandate of the President and Deputy President 

of the Board of Directors is 4 (four) years, with the 

possibility of re-election. 

Члан 15.  Article 15 

Управни одбор:  The Board of Directors: 

1. Сачињава и подноси Скупштини годишњи 

финансијски извештај, обрачуне и друге 

извештаје о активностима Удружења  

 

2. руководи радом Удружења између две 

седнице Скупштине и доноси одлуке ради 

остваривања циљева Удружења, 

 1. Prepares and submits to the Assembly the annual 

financial report, calculations and other reports on 

the activities of the Association 

 

2. Manages the work of the Association between 

two sessions of the Assembly and makes 

decisions to achieve the goals of the Association; 

3. организује редовно обављање делатности 

Удружења укључујући примену најбољих 

пракси корпоративног управљања, ради 

обезбеђивања усклађености са прописима о 

конкуренцији и другим важећим законским 

нормама, 

 3. Organizes the regular performance of the 

Association's activities, including 

implementation of governance best practices to 

ensure compliance with competition and other 

applicable laws; 

4. поверава посебне послове појединим 

члановима, 
 4. Assigns special tasks to individual members; 

5. доноси финансијске одлуке,  5. Makes financial decisions; 

6. одлучује о покретању поступка за измене и 

допуне Статута и Кодекса, сопственом 

иницијативом или на предлог најмање пет 

чланова Удружења и припрема предлог 

 6. Decides on initiating the procedure for 

amendments and supplements to the Statute and 

the Code, on its initiative or at the proposal of at 

least five members of the Association, and 
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измена и допуна, који подноси Скупштини 

на усвајање, 

prepares the proposal for amendments and 

supplements, which it submits to the Assembly 

for adoption; 

7. одлучује о покретању поступка за накнаду 

штете у случајевима из члана 25. став 2. 

Закона о удружењима и, по потреби, 

одређује посебног заступника удружења за 

тај поступак, 

 7. Decides on initiating the procedure for 

compensation for damages in cases from Article 

25, paragraph 2 of the Law on Associations and, 

if necessary, appoints a special representative of 

the Association for that procedure; 

8. одлучује о другим питањима за која нису, 

законом или овим статутом, овлашћени 

други органи Удружења. 

 8. Decides on other issues for which other bodies 

of the Association are not authorized by law or 

this Statute. 

Управни одбор пуноважно одлучује ако је 

присутно најмање једна половина чланова, а 

одлуке доноси већином гласова свих чланова. 

 The Board of Directors validly decides if at least half 

of the members are present, and decisions are made 

by a majority vote of all members. 

ОСТВАРИВАЊЕ ЈАВНОСТИ РАДА  ACHIEVING PUBLICITY OF WORK 

Члан 16.  Article 16 

Рад Удружења је јаван.  The work of the Association is public. 

Управни одбор се стара о редовном обавештавању 

чланства и јавности о раду и активностима 

Удружења, непосредно или путем интерних 

публикација, односно путем саопштења за 

јавност, web странице или на други примерени 

начин. 

 The Board of Directors takes care of regularly 

informing the membership and the public about the 

work and activities of the Association, directly or 

through internal publications, or through public 

announcements, the website, or in another 

appropriate manner. 

Годишњи финансијски извештаји, обрачуни и 

други извештаји о активности Удружења подносе 

се члановима на редовној седници Скупштине 

удружења. 

 Annual financial reports, calculations, and other 

reports on the activities of the Association are 

submitted to the members at the ordinary session of 

the Assembly of the Association. 

Члан 17.  Article 17 

Ради остварења својих циљева Удружење 

успоставља контакте и сарађује са другим 

удружењима и организацијама у земљи и 

иностранству. 

 To achieve its goals, the Association establishes 

contacts and cooperates with other associations and 

organizations in the country and abroad. 

Удружење може приступити међународним 

удружењима и организацијама. 

 The Association may join international associations 

and organizations. 

Све статусне промене удружења се региструју код 

надлежног органа у року од 15 (петнаест) дана од 

дана настанка промене. 

 All status changes of the Association are registered 

with the competent authority within 15 (fifteen) days 

from the date of the change. 

ФИНАНСИРАЊЕ УДРУЖЕЊА  FINANCING OF THE ASSOCIATION 

Члан 18.  Article 18 

Удружење прибавља средства од годишњих 

чланарина, добровољних прилога, донација и 

поклона, финансијских субвенција и на други 

законом дозвољен начин. 

 The Association obtains funds from annual 

membership fees, voluntary contributions, donations 

and gifts, financial subsidies, and other legally 

permitted means. 

Сваки члан је дужан да редовно плаћа годишњу 

чланарину. Неблаговремено плаћање чланарине је 

основ за престанак чланства у Удружењу. 

 Each member is obliged to regularly pay the annual 

membership fee. Late payment of the membership fee 

is a basis for termination of membership in the 

Association. 
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Одлуку о висини годишње чланарине предлаже 

Управни одбор, а усваја је и потврђује Скупштина 

Удружења. 

 The decision on the amount of the annual 

membership fee is proposed by the Board of Directors 

and adopted and confirmed by the Assembly of the 

Association. 

Одлука о висини чланарине из претходног става 

се доноси до 31.8. текуће године за период од 1.9. 

текуће године до 31.8. наредне године. 

 The decision on the amount of the membership fee 

from the previous paragraph is made by 31.8. of the 

current year for the period from 1.9. of the current 

year to 31.8. of the following year.  

Председник и заменик председника управног 

одбора су дужни да воде евиденцију о члановима 

Удружења и плаћању чланарине и о томе 

заједнички подносе извештај Управном одбору, 

квартално у току пословне године. 

 The President and Deputy President of the Board of 

Directors are obliged to keep records of the members 

of the Association and the payment of membership 

fees and jointly submit a report to the Board of 

Directors quarterly during the business year. 

РАСПОЛАГАЊЕ СРЕДСТВИМА 

УДРУЖЕЊА 

 DISPOSAL OF ASSOCIATION FUNDS 

 

Члан 19.  Article 19 

Имовина Удружења може да се користи једино за 

остваривање његових статутарних циљева. 

 The property of the Association may be used solely 

for the achievement of its statutory objectives. 

Имовина Удружења не може се делити члановима 

Удружења, оснивачима, члановима органа 

удружења, запосленима или са њима повезаним 

лицима. 

 The property of the Association may not be 

distributed to its members, founders, members of the 

Association's bodies, employees, or related parties. 

Одредбе ст. 1. и 2. овог члана не односе се на 

давање пригодних примерених награда и накнада 

оправданих трошкова насталих остваривањем 

статутарних циљева Удружења (путни трошкови, 

дневнице, трошкови преноћишта и сл.), уговорене 

теретне обавезе и исплату зарада запослених. 

 The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article 

do not apply to the granting of appropriate awards and 

reimbursement of justified expenses incurred in 

achieving the statutory objectives of the Association 

(travel expenses, per diems, accommodation costs, 

etc.), contractual obligations, and payment of 

employee salaries. 

ПРЕСТАНАК РАДА УДРУЖЕЊА  TERMINATION OF THE ASSOCIATION'S 

WORK 

Члан 20.  Article 20 

Удружење се оснива на неодређено време и 

престаје са радом одлуком Скупштине, када 

престану услови за остваривање циљева 

Удружења, као и у другим случајевима 

предвиђеним Законом. 

 The Association is established for an indefinite period 

and ceases to operate by the decision of the Assembly 

when the conditions for achieving the goals of the 

Association cease to exist, as well as in other cases 

provided by law. 

ПОСТУПАЊЕ СА ИМОВИНОМ 

УДРУЖЕЊА У СЛУЧАЈУ ПРЕСТАНКА 

УДРУЖЕЊА 

 HANDLING THE ASSOCIATION'S 

PROPERTY IN CASE OF  

TERMINATION OF THE ASSOCIATION 

Члан 21.  Article 21 

У случају престанка рада, имовина Удружења 

пренеће се на домаће недобитно правно лице које 

је основано ради остваривања истих или сличних 

циљева, односно Скупштина ће одлуком о 

престанку одредити коме се имовина преноси у 

складу са Законом. 

 In case of termination of work, the property of the 

Association will be transferred to a domestic non-

profit legal entity established to achieve the same or 

similar goals, or the Assembly will decide to whom 

the property will be transferred in accordance with the 

Law. 
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ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ  TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Члан 22.  Article 22 

Овај Статут сачињен је на српском и енглеском 

језику. У случају неслагања, предност ће имати 

верзија на српском језику. 

 This Statute is written in Serbian and English 

language. In case of discrepancies, Serbian version 

will prevail. 

На сва питања која нису регулисана овим 

Статутом непосредно ће се примењивати одредбе 

Закона о удружењима. 

 For all matters not regulated by this Statute, the 

provisions of the Law on Associations will be directly 

applied. 

Овај Статут се мења на начин и у процедури како 

је дефинисано овим Статутом. 

 This Statute is amended in the manner and procedure 

defined in this Statute. 

Овај Статут ступа на снагу 1.децембра 2025.  This Statute enters into force on December 1st, 2025. 

 

У Београду, 12. новембра 2025. године 

 

  

In Belgrade on November 12th 2025 

 Председавајући Скупштине Удружења / 

Chairman of the Assembly of the Association: 

 

  

 

 

 Владимир Богосављевић  

 

 


